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ABSTRAKSI  

 

 KH. Hasyim Asy’ari, salah satu pendiri ormas Nahdhatul Ulama (NU) dan 

pahlawan masional Indonesia merupakan salah satu ulama yang sangat produktif 

dalam mengahasilkan berbagai karya dalam berbagai bidang keilmuan. Salah 

satunya adalah kitab An-Nur Al-Mubin Fi Mahabbati Sayyidi Al-Mursalin. Kitab 

ini membahas tentang kecintaan kepada Nabi Muhammad SAW yang menjadi 

kewajiban bagi setiap umat islam di dunia ini. Kewajiban yang tidak semua orang 

mengetahuinya. Seorang muslim pasti akan berdosa jika ia tidak mencintai Nabi 

Muhammad SAW. Kitab ini mengandung berbagai hal tentang Nabi Muhammad 

SAW mulai dari kewajiban untuk beriman dan taat kepada beliau sampai dengan 

ziarah dan tawassul pada beliau. Oleh karena itu, penulis merasa bahwa kitab ini 

sangat penting untuk diterjemah dan diteliti supaya bisa menambah kecintaan 

kepada Nabi Muhammad SAW. 

 Dalam setiap kitab pastilah mempunyai ciri khas dan kesulitan masing-

masing. Begitu juga kitab ini. Dalam kitab ini penulis banyak menjumpai 

penggunaan isim dhomir ha’ mudazakar (ه). Rujukan kata atau kata yang diganti 

atau arti kata yang dikandung oleh isim dhomir ha’ mudzakar dalam kitab ini sulit 

untuk ditentukan jika memang tidak memahami dan menghayati apa sebenarnya 

kandungan arti kata dari isim dhomir ha’ mudzakar tersebut. Oleh karena itu, 

penulis akan meneliti berbagai permasalahan yang muncul dalam kitab ini. Mulai 

dari apakah arti kata yang sebenarnya yang dikandung oleh isim dhomir ha’ 

mudzakar, bagaimana cara menentukan marji’nya, dan termasuk jenis apa. 

 Penelitian ini bertujuan untuk bisa mengetahui marji’ dhomir, dan jenisnya 

sehingga bisa dipahami secara utuh. dan menambah khazanah keilmuan pesantren 

serta dapat dimanfaatkan oleh para santri maupun masyarakat secara umum. 

 Untuk menjawab berbagai permasalahan tersebut penulis akan 

menggunakan metode pustaka dengan pendekatan sintaksis yang memperhatikan 

struktur bahasa untuk lebih memudahkan pemahaman dan pengahayatan. Yakni 

kalimat-kalimat yang terdapat isim dhomir ha’ mudzakar. Tidak mungkin bisa 

memahami dan menerjemah dengan baik jika tidak mengetahui strukstur dalam 

sintaksisnya terlebih dahulu khususnya dalam menentukan jenisnya.  

 Dalam penelitian ini penulis mendapatkan kesimpulan bahwa untuk bisa 

menerjemahkan isim dhamir ha’ mudzakkar secara benar maka harus diketahui 

dulu marji’ dan jenisnya sehingga bisa diterjemahkan dengan baik berdasarkan 

keduanya.  
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 كلمة الشكر والتقدير

 

إلا الله الحمد لله الذي جعل العلم أرفع الصفات الكمالية، وأشهد أن لا إلو  

والسلام عباده بالمآثر الحكمية، والصلاة  ص من شاء منوحده لا شريك لو، الذي خ

 على ىادي الأمم سيدنا محمد صلى الله عليو وسلم.

أشهد أن لا إلو إلا الله العظيم الواحد الصمد العزيز الحكيم وأشهد أن محمدا  

عبده ورسولو وصفيو وحبيبو وخليلو أفضل المخلوقين وأكرم.السابقين واللاحقين صلوات 

الله وسلامو عليو ةعلى سائر النبيين وآل كل وسائر الصالحين اللهم صل على سيدنا 

الأمي وعلى آلو وصحبو تسليما بقدر عظمة ذاتك.في  محمد عبدك.ونبيك ورسولك النبي 

 كل وقت وحين. 

انتهى ىذا البحث بعون الله وتوفيقو وىدايتو و مساعدتو وبرحمتو، ولذلك قد  

 نقدم شكرا وتقديرا على : 

كلية الأدب وعلوم الثقافة اجستير عميد  الم الوان خيريالأستاذ الدوكتور الحاج  . المكرّم1

 ليجاكا الإسلامية الحكومية.بجامعة سونن كا

  .كلية الأدب وعلوم الثقافةباجسر  رئي  شعبة اللةة العربية وأدهاا الم المكرّم مصطفى. 2



 ز
 

 

 . المكرّم الدوكتور الحاج سوكامتا الماجيستر مشرف الباحث في هذا البحث.3

. جميع أساتيذي بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا خاصة 4

 أساتيذي في كلية الأدب وموظفيها.

 . والدي المحبوبين رحمهما الله.5

الذين قد دفعوني إلى إتمام هذا . جميع زملائي ومن لم أذكر اسمهم واحدا بعد واحد 6

 البحث.

أخيرا أسأل الله تعالى أن يعطيني البركة لهذا البحث وأرجو أن يكون هذا البحث نافعا 

 مجال العلوم اللغوية والأدبية آمين يا رب العالمين.
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 الباب الأول

 المقدمة

 

 خليفة البحث . أ

 :الدنجد فى يقول  .النقل أو التفستَ ومعناه ترجمة، يتًجم ترجم من لغة التًجمة 

 .1أخرى ألفاظ أو بعبارة الألفاظ أو العبارة تفستَ ىي التًجمة

 التًجمة في اللغة وضعت كلمة ترجمة في اللغة العربية، لتدل على أحد معان أربعة :  

 تبليغ الكلام لدن لم يبلغ، ومنو الشاعر :أولذا : 

  وبلغتها –إن الثمانتُ   

 قد أحوجت سمعي إلى ترجمان         

وثانيها : تفستَ الكلام بلغتو التي جاء بها، ومنو قيل في ابن عباس : إنو ترجمان القرإن، 

عن  ولعل الزمحشري في كتابو أساس البلاغة يقصد ىذا الدعتٌ إذ يقول ; كل ما ترجم

 حال شيئ فهو تفستَتو.

ثالثها : تفستَ الكلام بلغة غتَ لغتو، وجاء في لسان العرب وفي القاموس، أن التًجمان 

ترجم عنو إذا فسر كلام س ما نصو : وقد ترجمو شارح القامو ىو مفسر للكلام، وقال 

                                                   
Louis Ma’luf, Almunjid, edisi 1986, h. 60. 1    
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في  بلسان آخر قالو الجوىري. وجاء في تفستَ ابن كثتَ والبغوي أن كلمة ترجمة تستعمل

 رب بمعتٌ التبيتُ مطلقا سواء اتحدت اللغة أم اختلفت.لغة الع

رابعها : نقل الكلام من لغة إلى أخرى، قال في لسان العرب : التًجمان بالضم والفتح 

 2ىو الذي يتًجم الكلام أي ينقلو من لغة إلى أخرى، والجمع تراجم.

 3.آخر معتٌ إلى معناىا ونقل أخرى بألفاظ لغة فى ألفاظ نقل ىي واصطلاحا 

ة خاصة أو أمة التًجمة في العرف نريد بالعرف ىنا عرف التخاطب العام، لا عرف طائف

رف الذي تواضع الناس جميعا، فخص التًجمة بمعتٌ الرابع اللغوي في معينة، جاء ىذا الع

إطلاقات اللغة السابقة، وىو نقل الكلام من لغة إلى أخرى، ومعتٌ نقل الكلام من لغة 

التعبتَ عن معناه بكلام آخر إلى أخرى، مع الوفاء بجميع معانيو ومقاصده  . أخرىإلى 

كأنك نقلت الكلام نفسو من لغتو الأولى إلى اللغة الثانية، وىذا ىوالسر من تعبتَىم 

 4بنقل الكلام، مع العلم بأن الكلام نفسو لا ينقل من لغتو بحال.

 اندونيسيا بطالأ وأحد العلماء نهضة جمعية مؤسسي أحد أشعرى ىاشم فالشيخ 

 النور كتابال مؤلفاتو ومن .متنوعة كثتَة كتبا يؤلف عرفناه، كما كبتَعلامة   لماع ىوو 

 يجب التي وسلم عليو ا﵁ صلى محمد النبي محبة فيو يتكلم .الدرسلتُ سيد محبة فى الدبتُ
                                                   

2
 .93(, ص. 2001)القاىرة: دار الحديث,  ,2ج.  مد الزرقاني, مناىل العرفان في علوم القران,مح  

3
  M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah: Tataran Teoritis dan Tuntunan Prktis, (Malang: UIN 

Malang Press, 2009), Hal. 1-2.  
4
 .94مناىل العرفان في علوم القران, ص.   
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 صلى إليو محبتو بعدم آثم فالدسلم .قليل إلا يعلمها لا الواجبة وىذه .فعلها الناس على

 وسلم، عليو ا﵁ صلى بالنبي تتعلق كثتَة أمورا يتضمن الكتاب ىذا .وسلم عليو ا﵁

 الباحث شعر ثم ومن .بو والتوسل مقبرتو إلى والزيارة إليو والطاعة بو الإيدان وجوب :منها

 العلوم ولزيادة   وسلم عليو ا﵁ صلى إليو محبتنا لزيادة ويدرس، يتًجم لأن جدا مهم نوأ

 .عامة والناس خاصة الإسلامي الدعهد لطلاب

 يكثر فيو فالدؤلف الكتاب، ىذا وكذلك وصعوبة، خصوصية كتاب لكل أن اعلم 

 نعرف نكن لم إن ىذا كل نرجع أن علينا فصعب. ذكرالدالذاء اسم ضمتَ  استعمال

 محتاج الكثتَ والاطلاع الدقيق فالفهم التًجمة ففى .إليو الدرجع اللفظ مراد ونفهم

 نأ :قيل .معناه إلى تاجيح الذي بالضمتَ الدراد اللفظ وجود عند خصوصا إليهمامعا،

 أن لنا يبتُ القيل ىذا .ضمتَ لو ليس الضمتَ مرجع يعرف لم فمن الضمتَ فى الضمتَ

 .التًجمة في لاسيما جدا مفيد اللفظ مراد فهم ضبط

 :جملة ىو الكتاب ىذا فى ومثالو 

 وأمرنا الدستقيم والصراط القويم الدين إلى وىدانا الكريم برسولو علمنا الذي ﵁ الحمد

 نفسو من إليو أحب يكون أن مؤمن كل على وفرض وتبجيلو وتكريدو وتعظيمو بتوقتَه

 .تفضيلوو  ﵀بتو سببا محبتو وجعل خليلوو  أولادهو 
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 ىذه تضمنو ما خطأ علينا فيمكن ، الاطلاع نكثر ولم معناىا عن فهمنا ندقق لم إن

 .الجملة

 ا﵁ أو وسلم عليو ا﵁ صلى النبي أو الدؤمن إلى يرجع ىل فيها، إليو لفظ فمثلا، 

 الألفاظ ىذه من كل.محبتو لفظ وأيضا إليو، وماعطف نفسو لفظ وكذلك وجل؟ عز

 .كثتَة الكتاب ىذا فى الألفاظ ىذه وأمثال .ننتبو نكن لم إن مرجعو خطأ يدكننا

 عم يبحث لأن الكتاب ىذا فى وجدت التي الدشاكل ىذه الباحث تجر ثم ومن  

 .الغائب ضمائر لاسيما ذلك، إلى وما فيو

 تحديد البحث . ب

 :وىي .بها تتعلق التي الأسئلة تنتج أن يدكن الدشاكل ىذه من

 ؟ الى مرجعو الذاء الدذكراسم ضمتَ  رجاعإكيف  . أ

في الكتاب  الذاء الدذكراسم ضمتَ بلفاظ التي فيها إشكالية تتعلق الأ ىي ما  . ب

 شعري؟ ة سيد الدرسلتُ للشيخ محمد ىاشم أالنور الدبتُ في محب

 ؟فيوالذاء الدذكر ضمتَ  اءسمع أا نو أ ىي ما  . ج

 ؟فيوالذاء الدذكر ضمتَ  اءسمجع أامر ما ىي  . د
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  أغراض البحث وفوائده . ج

 : أغراضو

 مرجعوالى  الذاء الدذكراسم ضمتَ  إرجاعمعرفة كيفية  . أ

في الكتاب النور  الذاء الدذكرفيها اسم ضمتَ  إشكالية الألفاظ التيمعرفة   . ب

 الدرسلتُ للشيخ محمد ىاشم اشعريالدبتُ في محبة سيد 

 فيوالذاء الدذكر ضمتَ  اءسمع أا نو أمعرفة  ج.

 فيوالذاء الدذكر ضمتَ  اءسمجع أامعرفة مر  د.

 فوائده :

زيادة الفهم و التبصر لطالب اللغة العربية وأدبها في مسألة اسم ضمتَ   . أ

  الذاء الدذكروخصوصا ضمتَ 

 رسول ا﵁ صلى ا﵁ عليو وسلمزيادة محبة    . ب

 زيادة العلمية الدعهدية   . ج

 .انتفاع الطالبتُ و المجتمع العامة . د
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 التحقيق المكتبي  . د

حاصلات البحث القديم الذي كان منظّمة في كان في التحقيق الدكتبي تعليقات   

 5يقام بو. تعلقو بالبحث الذي

الباحث لم يجد كائنا ماديا سواء بما يقوم بو الباحث، ولكن كانت الدوضوعات 

 تقارب الدوضوع الذي يكتبو الباحث :

إرشاد الساري في جمع مصنفات الشيخ ىاشم أشعري بتحقيق واختيار الشيخ  .1
 بة سيدالنور الدبتُ في محلدين حاذق، وفيو يبحث عن الكتاب الحاج عصام ا

 .الدرسلتُ
سلامية الإالبحث من كلية الأدب والعلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا  .2

( بموضوع ترجمة التًاكيب الإضافية والوصفية 2013ترا )الحكومية لسفتيان سافو 
لدصطفى محمود )دراسة  ومشكلاتها إلى اللغة الإندونيسية في كتاب شوطان يحكم

التحليلية مروية(. وفيو يبحث عن ترجمة تركيب الإضافي والوصفي إلى اللغة 
 الإندونيسية ومشكلاتها.

البحث عن كلية الأدب والعلةم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية  .3
( بموضوع ترجمة كتاب فريضة الحج لعبد 2012الحكومية لفجر مولانا كورنياوان )

ستثناء إلى ناء( وفيو يبحث عن ترجمة أدوات الاستثزاق نوفل )مرليل أدوات الاالو 
 اللغة الإندونيسية ومشكلاتها.

 بناء على ذلك تقتُّ الباحث أن الدراسة في ىذا البحث لم يبحث ولم يحلل قبلو.
                                                   

5  Suwardi Endraswara, Metode Penelitian Sastra: Epistimologi, Model, dan Aplikasi 

(Yogyakarta: Gajah Mada University Press, 2007), hlm. 97. 
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 النظري  الإطار . ه

 تضمنت ذكرىا الداضي التعريفات لكن التًجمة، لدعتٌ شامل تعريف يوجد لم فإن 

 إلى منها الدنقول اللغة من الفكرة نقل فى شخص اختيار ىي التًجمة أن وىو .مرادىا

 6.إليها الدنقول اللغة

 اللغة إليها الدنقول وباللغة العربية اللغة  منها الدنقول باللغة قصدنا البحث ىذا وفي  

  .الإندونيسية

 فى حتى كثتَا استعمالا منها والدستعمل لذجات لذا العربية اللغة أن عرفنا وقد

 الإندونيسية اللغة أن عرفنا الوقت نفس وفي .الفصحة العربية اللغة ىو والاخبار الكتب

 كتابو:  فيRoger T. Bell عند   7. متنوعة أبعاد لذا
"Translation and Translation: Theory and Practice” 

نقول إليها بحفظ الدلالة مدا عبرتو اللغة الد نقول منهاالتًجمة ىي التغيتَ من اللغة الد 
 .والأسلوب

لا يدكن الفراق عن الدضاف إليو، لأن كثتَا من  الذاء الدذكرفي تحليل اسم ضمتَ 

 في تركيب مضاف إليو، خاصة في بحث ىذا الكتاب.  الذاء الدذكراسم ضمتَ 

الثاني أبدا، مرو : تُ، على تقدير حرف الجر، توجب جرّ الإضافة : نسبة بتُ اسم 

ىذا كتاب التلميذ. لبست خاتم فضة. لايقبل صيام النهار ولا قيام الليل إلا من 

                                                   
6
  Metode dan wawasan Menerjemah Teks Arab, Hal. 9-10 

   7   Metode dan wawasan Menerjemah Teks Arab, Hal. 10 dan 12 
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الدخلصتُ. ويسمى الأول مضافا، والثاني مضاف إليو. فالدضاف والدضاف : اسمان 

 8بينهما حرف جر مقدر.

 .ضافة أربعة  أنواع : لامية وبيانية وظرفية وتشبيهيةالإ

: فيد الدلك والاختصاص. فالأول مروكانت على تقدير "اللام". ويمية : ما  لافال

 ىذا حصان عليّ. والثاني مرو : أخذت بلجام الفرس.

والبيانية : ما كانت على تقدير "من". وضابطها أن يكون الدضاف إليو جنسا 

للمضاف، بحيث يكون الدضاف بعضا من الدضاف إليو، مرو : ىذا باب خشب. ذاك 

 ه أثواب صوف.سوار ذىب. ىذ

والظرفية : ما كانت على تقدير "في" . وضابطها أن يكون الدضاف ظرفا 

للمضاف. وتفيد زمان الدضاف أو مكانو, مرو : سهر الليل مضن: وقعود الدار مخمل. 

ومن ذلك أن تقول : كان فلان رفيق الددرسة، وإلف الصبا، وصديق الأيام الغابرة. قال 

 .﴾ ۹۳وسف :ي﴿تعالى : يا صاحبي السجن 

ة هوالتشبيهية : ما كانت على تقدير "كاف التشبيو". وضابطها أن يضاف الدشب

 9لى ورد الخدود.ع علؤلؤ الدمهة، مرو : انتثر لى الدشبإبو 

                                                   
 .584(, ص.  2005)القاىرة: دار الحديث, , جامع الدروس, ااشيخ مصطفى الغلاييتٍ  8
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 نوية ولفظية.على مإضافة أيضا : سم الإقتن

صيصو. وضابطها أن يكون الدضاف ريف الدضاف أو تخعنوية : ما تفيد تعفالد

تَ وصف أصلا : كمفتاح الدار. أو يكون غلو. بأن يكون عمو لى مإ تَ وصف مضافغ

 اضي، ومأكول الناس، ومشربهم وملبوسهم.قمولو : ككتاب العتَ مغلى إوصفا مضافا 

رض منها غنما الإصيصو و ريف الدضاف ولا تحعضافة اللفطية : ما لا تفيد توالإ

. وضابطها أن يكون الدضاف عمنوني التثنية والج لتخفيف في اللفظ، بحذف التنوين أوا

ول أو صفة مشبهة، بشرط أن تضاف ىذه عل أو اسم مفعة اسم فاغل أو مبالعاسم فا

 الاجلم. رأيت ر عل طالب الجتٌ، مرو : ىذا الر عولذا في الدعلها أو مفعلى فاإالصفات 

 10.قلا حسن الخلجاشر ر ع. قلا مهضوم الحجنصار الدظلوم. انصر ر 

م التحقيق يستخذمو الباحث بالدنهج التًجمي مّ تتن يوفي ىذا البحث لأ

 صل تأثتَ العقل أوواأن تالتًجمة الفاعلية لأنها تحاول  ىي. التًجمة الصريحية صريحيال

 .نقول إليهاقارئ اللغة الدتُ العمل الدع

الدنقول إليها التًجمة الصريحية تتحاول أن تكوّن التأثتَ الذي يصيبو قارئ اللغة 

، الدنقول منها . الدتًجم يصلح منطق كلام اللغة الدنقول منهاقارئ اللغة  بما يصيبو يساوي

 كيب الجامدات بالرشيقات.ا ويبدل الكلمات والتً 

                                                   
10
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كان الدنهج الذي يدعم عملية التًجمة الصريحية عند زىر الدين و سوكع 

(Sugeng( ىو منهج التًكيب )structural strategi.)11 

الدنهج التًجمي يتعلق شدة بتًكيب كلمة. وينبغي أن يتبعو أما الدنهج التًكيبي ىو 

 ، وىو :الدنقول إليهاركيبيا في اللغة د نص ترجمتو أن يقبل تالدتًجم إن كان يري

يقتضي   الأن تركيبه نقول إليهاالكلمات في اللغة الد تزييدوىو  تزييديالدنهج ال .1
 كذلك. ىذا ليس التخيتَ ولكن الدوجبة.

 الأن تركيبه الدنقول إليهاص عنصر التًكيب في اللغة ينقتوىو  تنقيصيالدنهج ال .2
 بة.ذلك. ىذا ليس التخيتَ ولكن الدوجيقتضي ك

الدنهج التحويلي وىو لتًجمة الكلام. بهذا الدنهج الدتًجم يغتَ التًكيب الأصلي  .3
 .الدنقول إليهااللغة  في الكلام عن الدنقول منهاعن اللغة 

إلى اللغة  الدنقول منهاث لتًجمة ىذاالكتاب من اللغة ىذا الدنهج يستخذمو الباخ

 بالختَ. وخطواتو قد بيّنت سيأتي. الدنقول إليها

 منهج البحث  . و

( بطريق   library researchالدستخدم في ىذا البحث ىو البحث الدكتبي ) لدنهجا 

ىذا  . لنجاح12جمع الدصادر مثل الكتاب و الدراجع و الدراسات الدناسبة بموضوع البحث

 البحث يحتاج الباحث كثتَا من الدراجع.

                                                   
11  Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah: Metode dan wawasan Menerjemah Teks Arab, 

Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya, 2004. Hal 160. 
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 ما الدصادر التي تستخدم في ىذا البحث ىي :أ

 ر الأساسية الدصد 

 ىي الدصدر اللأساسية يعتٍ الكتاب النور الدبتُ في محبة سيد الدرسلتُ 

 الدصدر الداعمية 

وىي الدصادر التي استغاثها لدعم عملية البحث فمنها القواميس والكتب  

 .لأخرى مثل قاموس الدنجد و الدنور و كتب نظرية التًجمةا

يعتُ ثم  الدذكر ءالذامرجع الضمتَ لتي يستخذمها الباحث ىي يبحث عن الكيفية ا 

. والتحليل الذي يستخذمو الباحث ىو التحليل الوصفي بأن يبتُ مطعيا ثم أنواعو

 يحللها.

 ىي : الخطوات التي تقام بها

ائر في الكتاب مرجع الضمتَ الصواب ثم يجمع الضمحث في كيفية تعيتُ يب .1
 .بة سيد الدرسلتُ""النور الدبتُ في مح

 .يعتُ أنواعويحلل مرجع الضمتَ ثم  .2

 

 

                                                                                                                                           
12  Dudung Abdurrahman, Pengantar Metodologi Penelitian, (Yogyakarta: Kurnia Kalam 

Semesta, 2003), hal. 7 
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 البحث  نظام . ز

يحتوي ىذا البحث على أربعة أبواب ويبتدأ بالدقدمة في الباب الأول ويختم  

 .الأخربالإختتام في الباب 

يحتمل على خليفة البحث وتحديد البحث وأغراض البحث وفوائده  :الباب الأول

 النظري ومنهج البحث ونظام البحث. والتحقيق الدكتبي والإطار

 مدمحلشيخ ل ترجمة الكتاب النور الدبتُ في محبة سيد الدرسلتُ يحتمل على  :الباب الثاني

 الجنبامذي إلى اللغة الإندونسية ىاشم أشعري

بو سم ضمتَ الذاء الدذكر وما يتعلقاتعريف الضمتَ وأقسامو و على  يحتملالباب الثالث:   

 .إلى مرجعو سم ضمتَ الذاء الدذكرا إرجاع تحليلعلى  يحتمل: الباب الرابع

  .ختتامعلى الا يحتمل: امسالباب الخ
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 خامسالباب ال
 

 ختتامالا
 
 

 الخلاصة . أ

 :كما يلي  يستنتج, يمكن أن احث بالتحليل فى هذا البحثبعد أن قام الب

 : سم ضمير الهاء المذكر الي مرجعه الحقيقيا رجاعكيفية إ .1

 ،مضافا إليه مالم يكن الأقرب ،الضمير إلى أقرب المذكور في الكلام  يعود أن -

 .إن كان هناك مايعينّه ،فيعود إلى المضاف. وقد يعود إلى المضاف إليه

إما أن يعود إلى اسم سبقه فى اللفظ. وهو الأصل، مثل : )الكتاب و  -

 أخذته(.

نه لفظا، متقدّم عليه رتبةً )أي: بحسب عإما أن يعود إلى متأخر و  -

 .الأصل(،مثل: )أخذ كتابه زهيٌر(

جتهد يكن خيرا لك( امعنًى لا لفظا،مثل:)إما أن يعود إلى مذكور قبله و  -

 .يكن الاجتهاد خيرا لك أى:
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إما أن يعود إلى غير المذكور، لا لفظا ولامعنًى، إن كان سياق الكلام يعيّنه،  و  -

فالضمير يعود إلى  ،(44تْ عَلَى الُجوْدِيِّ﴾ )هود:﴿وَاسْتوَ  كقوله تعالى:

 .سفينة نوح المعلومة من المقام

  لفظا ثلاثونإشكالية فيه الألفاظ التي فيها  .2

 فهي: سم ضمير الهاء المذكر فيهأنواع اأما   .3

 ضمير متصل منصوب -

 ضمير متصل مجرور -

أسماء ضمير الهاء المذكر الى  رجاعإختلاف طرق با مختلفة مراجع تلك الضمائر .4

 .مراجعها

 التوصية . ب

الأخرى بغير الهاء المذكر بغية ان سماء الضمير جاء من الباحثين المقبلين تحليل أالر 
 يتسع البحث فيما يخص بالضمائر ومراجعها.
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